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OCOBEHHOCTH IBETOBOCIIPHATHA ITEPC OHAKEH
B AHIJIOA3BIYHOHN XY/IO/KECTBEHHOMH IIPO3E

Cmammio npucéaueno 6UBYEHHIO CHeYUPIKU KONbOPOCHPUUHAMM NEPCOHANCIE Y
AH2TIOMOBHILL XYOOICHIU NPO3I.
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The article is devoted to depicting colours in English fiction by different characters.
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N3BecTHO, UTO MUpP 3pUMBIN U OLIYTUMBIH B JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUAX POKIACTCS
aBTOpaMH BO MHOTOM Onaromapst mBery. I[locrmemHuii BbICTyNMaeT MaHHOCTBIO (DHU3MYECKOMH
peaIbHOCTH 00BEKTa, COOOIIAIONINM I0CTOBEPHOCTh BCEMY ONMCAHUIO; XapaKTepU3yeT IIyOuHy
BHYTPEHHEI0 MHUpPa IEPCOHAXKA, CIOCOOHOCTh BOCIPHUHATH M YJIOBUTH CIOXXHYIO IBETOBYIO
raMMmy; HoJ00pOM M KOHLIEHTpAalel TOHOB CO3/1aeT UMILTUIMTHYIO 3MOIMOHAIBHYIO OKPAaCcKy
curyanuu [2, ¢.16].

Llenp craTbu — ommcaTh OCOOEHHOCTH IBETOBOCIPHATHS Pa3iMYHBIX MEPCOHAXKEH B
AHIVIOA3BIYHOM XYA0KECTBEHHOU JIMTEpaType.

OOBeKTOM HCCIEeOBaHMS MMOCIYXHWIM IPOMU3BEJIEHHUS aHIJIOS3BIYHBIX IHUcaTesnen
I1. I'snmko, K. JIu, C. Maiiep, A. Paiic, A. Ceroain, k. Xappuc, T. Gumep, V. Donkuep.

Kak u3BecTHO, BOCIpUATHE CYOBEKTOM pEalbHOTO MUPA OCYILECTBIIAETCS MOCPEICTBOM
TpeX KaHaJOB: ayauo (CIyXOBbIE OpraHbl), BHJI€O (OpraHbl 3pEHHs) U KHUHECTETUKA
(crtocoOHOCTh OWIyIIaTh, pa3iuyarh 3amaxu). Ho ans kaxaoro M3 Hac JAeHCTBYeT cyry0o
JIMYHBIN c0oCcO0 BOCHPUATUS U KOJMPOBAHUS MH(POpPMAIMM, Ha3bIBAEMbIN BEIYyLIEH CHCTEMOH.
OOBEKTUBHO MHUpP OJHUH, HO €ro BOCIPHUSITHE CYOBEKTHBHO, MOCKOJIbKY BOCIHPUHUMAETCS
KOKIbIM CYyOBEKTOM IMo-cBoeMy. M300paxass KapTHUHY MHpa CKBO3b IPU3MY BOCIPHUSATHUS
NEepCOHaXa, aBTOpP HAJENseT ero HeOOXOAUMBIMU U CYry0o crnenn(puyecKMMU OCOOCHHOCTSMU
CIIBIIATh, BUJETD, OIIYIATh.

ITo3HaHue mupa Oe3rpaHUYHO, U YPOBEHb BOCHPUATHUS JAECHCTBUTEIBHOCTH 3aBUCUT OT
BHyTpeHHero “s”. Ilo muenuto J[.C. Bepemaruna, kaxablii 4elI0BEK MMO3HAET MUP, U3BJIEKAs U3
HEro cBoi cMbIcil. IMEHHO MO3TOMY Takoe BHJIEHHE BecbMa CyOBEKTHBHO, T.K. HCTOJIKOBAaHUE
MHUpa OCHOBAHO Ha CYry0O JMYHOM OIBITE KOHKPETHOTO uenoBeka. “‘VcTonkoBbIBasS MHp, Mbl
MCXOJUM M3 CBOMX IIPEACTABICHUM O HEM — TOIla KaK MUP CYLIECTBYET COBCEM B MHOM CHCTEME
npexacraBnennii” [1, c.11].

Bocrpustne Mupa  OCymIeCTBIII€TCS 4epe3 LENbId  KOMIUIEKC 3MOLMOHAIBHO-
aCCOIIMATUBHBIX JIOTIOJIHEHUH (1IBET, CBET, 3BYK, O0BEM, paccTosiHUe). Bce 3TH 3reMeHThI
OKa3bIBAIOTCS BHYTPEHHE B3aMMOCBS3aHHBIMA. Ha OCHOBaHMM NPOBEIEHHOIO AaHAJIW3a MbI
IPUIUIM K BBIBOJLY, 4YTO B pAacCCMOTPEHHBIX IIPOMU3BEACHUAX Y IHCATENEH JOMHUHUPYET
BU3YyalbHBIH AacCMeKT, IO3TOMY Hac OYyIyT HHTepecoBaThb TOJBKO JIBa JJIEMEHTa JTOU
XYI0KECTBEHHON CHUCTEMBI — CBET U IIBET, UX KOHKPETHAs! XyJ0KECTBEHHO-CTHIIEBas (DYHKIIMS B
CO3/aHUU 00pa30B.

OObexkTOM uH300pakeHUs] B JIIOOOM MPOM3BEACHUU JIUTEPATYphl SBISIETCS HEKHil
KBa3WpEaJIbHbII  MHp, “BBIMBIIUICHHAs  PEAJIbHOCTh , HACEIECHHass  KBa3UPEAIbHBIMU
nepcoHaxamu. Bce 3To co3maHo BooOpaskeHHMEM aBTOpa M KakUM Obl NMPaBIONOAOOHBIM WIIH,
HANpoTUB, (aHTACMArOpUYECKUM 3TOT MHUP HHM Ka3ajics, COTJacHO HEPYHIMMON YCIOBHOCTH
JUTEPATypHOrO0 TBOPYECTBA OH BOCIIPUHUMAETCS YMUTATEIEM KaK HEYTO CyLecTByolee. B
pe3yibTaTe 4YMTaTelb, BXOAS B ATOT COTBOPEHHBIM MHCATENIeM MHUpP, NPUHHMAET IpaBuiIa



COLMAIBHO OOYCIIOBJICHHON MIpPbI, TOCPEICTBOM KOTOPOH aOCTPaKTHBIM, BBIMBIIUICHHBIH MHpP
TpaHCHOPMHUPYETCS B MHP PEATUCTHUECKHH W KOHKPETHBIM — TPEIMETHBIH MHp pOMaHa.
CornacHo OOLIETIPUHATON YCIOBHOCTH, BCE, O UYEM IIOBECTBYETCS B JHMTEPATypHOM
MPOU3BEICHNHU, MBICIUTCA KaK CyIIee B HEKOEeM H300paXKeHHOM, MBICIHUMOM YHUBEPCYME,
NOJUYMHSIONIMMCST HE 3aKOHaM PEaIbHOM KU3HHU, a 3aKOHAM 3CTETHYECKOI'0 KaHOHA, COIJIACHO
KOTOPOMY CO3JaHO MPOU3BE/ICHUE.

Bce mepconaxu, neicTByrommye B HM300paKEHHOM KBa3HpEAIbHOM MHpE, HaICTICHBI
OJMHAKOBOM CTEIEHBIO PEATLHOCTH, a TOUHEE “KBa3UPEATIbHOCTH .

Tax ke KaK ¥ 4eJIOBEK MOJEIUPYET MUP MPU MOMOILU TPEX PENPE3EHTATUBHBIX CUCTEM:
3pUTEIBHOM, CIIyXOBOW U OCA3aTEIIbHON, C TOMUHUPOBAHUEM OJHOW U3 HUX, TAK U B ONIMCAHUU Y
OJTHUX TEepCOHaXed OyayT mpeobsiafaTh BU3yaJbHBIE JEKCEMBbI, y JAPYIHX — ayAHalbHbIC, Y
TPEThUX — OCS3aTEIIbHBIE.

IIBeToBass mamuTpa PACCMOTPEHHBIX IEPCOHAKEH pa3HOOOpa3Ha, OHA HCHOJB3YET
[[BETOBBIE MpHJIaraTeIbHbIC B MPSIMOM U MEPEHOCHOM 3HaueHHUU. MBI OCTaHOBUMCS HA Haubosee
4acTO BCTPEYAIOIIMXCS [IBETaX, UX CEMaHTHUKE.

B pomane “Illym u sipocts” Y. donkHepa, nepBas riiaBa KOTOPOro OMUCHIBAET OJIUH JIEHb
U3 OKU3HM cymacweamero bBeHIku — JeHb €ro poKJIeHus, aBTOp BOCIPOU3BOAUT
ACCOLIMAaTUBHYIO TPUPOJLy MBIIUICHUS: COOBITHE JIHA, 3aTeM BOCIOMHHaHUE U3 npouuioro. Kak
IIPaBUJIO, ACCOLMALIMM MEPCOHAXKa OCHOBAHbI HA YIIOMHHAHUM 3HAUYMMBIX JUIs HErO MOHSTHUM-
o0pa3oB. Bce 33 rona sBustorces ans benmku HactosmuM. OH He OILIYIIAET TEYSHHUS BPEMEHHU.
Uro0bI 00JIETYUTh YNUTATETI0 TOHUMAHHUE STOW CHUTYAIMH, aBTOP MCIOJIB3YeT pa3Hble MpPUQTHI
(0ObIYHBIA M KypcuB), MHOrokpaTHas (6ojee 90 pa3) cMeHa KOTOPBIX CBHUJETEIBCTBYET O
TEMIOPAJIbHBIX CJIOMaxX B IOBECTBOBaHUM. MUp Ij1a3aMu yMCTBEHHO HEIIOJHOLIEHHOT'O YEJIOBEKa
BBITJISIAUT KAk CMYTHBbIE (UIYpHI JIFOJIel U COOBITHSA, BHEIIHE HE CBS3aHHBIC IPYT C IAPYroM,
[OOYEPETHO MOSIBISIFOIIMECS U3 TyMaHa U UCYE3al0IINe CHOBA.

Nmutanmss  yMCTBEHHOIO  pacCTpoiicTBa  MEpCOHaXa  IIMPOKO  IPEACTaBJIeHA
CTUJIIMCTUYECKOM HHBEPCUEH, BBIPA)KCHHOW B HAPYIIECHUM IIOPSAJKA CIOB, YTO CBS3aHO CO
crenuuKoil ero MUPOBOCTIPUATHUS: Al YMCTBEHHO HEMOJHOLIEHHOTO YeJIOBEKa, HECTIOCOOHOTO
CaMOCTOSITENIbHO, ©0€3 IMOMOLIM  POJCTBEHHUKOB, OpPUEHTHPOBATHCSI B  OKPYXKAIOLIEM
MPOCTPAHCTBE, MUP OTPAHHYEH JOMOM U MPOCTPAHCTBOM BOKPYT HETO, OKPYKEHHBIM 3200poM,
3a Mpeesbl KOTOPOro MEPCOHAX HE BHIXOIUT.

Crnenuduueckass 0COOCHHOCTh MHPOBOCHPHUATHS TPUALATUTPEXJIETHErO MIIAJCHLA
COCTOMT B €ro OOOCTPEHHOW, THNepTPO(UPOBAHHON BOCIPUUMYHUBOCTH K TaKTUIIbHBIM,
TEeMIEepaTypHbIM, BH3YyalbHbIM, aKyCTHUECKHM CUTHajaM, KOTOpbIE OH 4acTo He CrnocoOeH
pa3IU4UTh — €ro OUIYUIEHHWs] OCHOBaHbl Ha CHHECTE3UH, T.€. COBMECTHUMOCTH OIIYLICHHH,
UIYIIUX OT Pa3JUYHbIX OPraHOB YyBCTB!

We ran up the steps and out of the bright cold, into the dark cold. [3, 14]

| couldn't see it (the window), but my hands saw it, and | could hear it getting night. I
squatted there, hearing it getting dark. [3, 70]

Crnextp 1BeTOBOM raMmbl beHKH JOBOJIBHO y30K: OH pa3jIM4acT U pearupyer TOJIbKO Ha
temuoe (dark), uepuo-6ensie (White, grey, black), kpacusie u xentbie kpacku (red fire, red flag,
yellow cushion). Benmku mnpakTH4ecKH HE pearupyeT Ha TYCKJbIe I[BETa, €r0 BHUMAaHHE
npuBieKaeT Bee sipkoe: bright grass and the trees [3, 11], bright rustling leaves [3, 14].

IIBeroBocnpusitue koHs lapku u3 npousseneHus A. Ceroann “IIpuxmrouenus YepHoro
KpacaBunka” BKJIIOYaeT CeMb KOJOPUCTHYECKMX HAUMEHOBAHUI: 4YepHBIM, Oemblid, cepbli,
roiy0oH, KpacHbI, KOPUYHEBBIN U 3€JIEHBIN, CPeH KOTOPBIX HauOoJee YacTo BCTPEUAtOTCs TPU
(white, black, grey). Ilpu sTtoM skcTpeMalibHbIe OOCTOSTENBCTBA I AHUMAIHCTUYECKOTO
NepCOHaXka CBA3aHbl HIMEHHO C SPKUMHU LIBETaMH KakK 3TO, HallpUMep, IPOUCXOAUT MpH moxape: |
saw a red light flickering on the wall [9, p.61]. Bce ocranbHbIe 1[BE€Ta, KOTOPHIE B TEKCTE
MapKUpPYIOT OOBIICHHBIE COOBITHS, aKTyaIM3HPYIOTCS, KaK mpaBwio, orTeHkamu — dark, dark
green, ghastly white.



Mup nepconaxa cobaku u3 nosectu K. Jlu “Moii nec [lnaron” mpencrasisier coOoi
4yepHO-0€eI0e MPOCTPAHCTBO W IMOITOMY peau3yeTcsi B TEKCTe WX orreHkamu: coal-black,
grimmy u ap. B mnoBectBoBaHMu cobaku I[lnaToHa MapruHaidbHbIM (DYHKIMOHUPOBAHUEM
XapaKkTepu3yrTcs mpuiararenbhsie golden u grey, KoTopble He SIBISIOTCS OTPAKECHHEM €ro
COOCTBEHHOT'0 BOCIIPUSATHSI LIBETA — HAPPATOP CHBILIAT UX OT JIFOJEH B CBOW MJIM YYyXKOU ajpec.

[Tepconaxx komka Tomacuna u3 npousBenenus II. I'Panuko “TomacuHa” paznuyaeT
1BeTa: OCIbI, PhDKUH, 30JIOTHCTHIN, TOTy0O0H, 3eJICHBIH, KPACHBIA, YSPHBIM U OTTCHKU — CEPO-
3€JICHBIN U T.J.

A BOT LBETOBOCIPHUSATHE BaMIIMpa MPOHUCXOIHUT, B OCHOBHOM, B YEpHO-0€I0-KpacHOM
CIEKTpe, U Yallle BCTpeyaeTcs MPH OMUCAaHUH BHEITHOCTHU

— oueHb OnenHas koxka: White skin [8, p. 48], [8, p. 48];

— pykw ¢ AauHHBIME nanbiamu: cold white fingers [8, p.7];

— Gensle kasiku: White fangs [8, p.183].

— ropsmue riaaza; radiant eyes [8, p.7], preternatural eyes flashing [7, p.7];

— ojeXaa B BHIE 4YepHOro Wi KpacHoro oaesams: black velvet hangings [8, p.10],

wine-red velvet [8, p. 47], scarlet veil [8, p.185];
— a TakKe onmucaHus Mupa BeuHou ThMblI — total darkness [8, p. 60], blackness [8, p.
83].

Onucanve BHYTPEHHEr0 yOpaHCTBa TMOMEUICHHM Takke BOCCO3[AeT MPOCTPAHCTBO
HEXWI0€, MEPTBOE, HAallOMHUHAIOIIEe CKien. Bce MOKphITO NMayTMHOW, IbUIbI0. B onmcaHmsax
MOMEIIEHUN MNpeodaaloT TEeMHbIE TOHA. DMOLMOHANIBHOE BO3JCHCTBHE KOJIOPUCTUYECKOU
JEKCUKM B pPOMaHax C IEPCOHAKEM BAMIIMPOM YCWIMBAETCA JIEKCUUYECKMMM EIUHMIIAMU,
BBIPAKAIOIIMMHU U0 MPAYHOCTH, 3a0pOIIEHHOCTH, Oe3ku3nenHocTr (darkness).

3aroJ0oBOK MPOW3BENCHUN C MEPCOHAKEM BaMIIMPOM HEPEeIKo HaOpaH TOTHYECKUM
mpudToM, OYKBBI YACTO — KPACHOTO 1IBETA, MHOT/A C HUX CTEKAET U KamaeT KPOBb.

B 3purensHOM Mupe mnepcoHaxa oboporHs B pomane C. Maiiep “Paccer” pesko
KOHTPACTUPYIOT MEXAY co00i 1IBETO0O03HaUeHHsI O€IbIi U YEPHBIH, XOTS BCTPEUAIOTCS U TaKHe
[[BETa KaK rojy0oH, Cephlii M OTTEHKH 3eJIEHOr0, po3oBoro u jp.: her skin turned light green [6,
p.5]; her eyes still the same chocolate brown [6, p.5]; dark purple [6, p.7]; black eyes [6, p.8];
flat-black [6, p.7]; dark hair [6, p.5]; gray [6, p.7]. B uenom sxe, mpeobiagaroT OTTEHKH CEPOro.

OOpamaer Ha ce0s BHUMaHHE pa3HOOOpa3ue IBETOB M OTTEHKOB, KOTOPHIE MOXKET
pasnuuaTth MEepCOHaX Baza u3 mpousBeaeHus T. Oumepa “Komnekuonnas e . K npumepy,
TOJILKO OTTEHKOB IIBETa OHA HACYUTBHIBACT JECATH THICSY JAEBSATHCOT COPOK NEBsTH: FOr irises,
there are ten thousand, nine hundred and forty-nine principal hues. Rosa has mostly the grey |
term mullet grey [4, p. 11-12].

Taxxe pasHOOOpa3HO LIBETOBOCIIPUSATUE U BUHHOM OYTBUIKH, IEpCOHAKa U3 poMaHa J[x.
Xappuc “Exeuunoe Buno”: raspberry red, elderflower green, blackberry blue, rosehip yellow,
dampson black [5, p. 10].

Takum o0Opa3oM, B YCIOBUSAX QHIJIOA3BIYHOM XYIOKECTBEHHOM KOMMYHUKAIUH
[[BETOO003HAUEHUE BBIMOJIHAET MPAarMaTUYecKyro (QYHKIINIO — BO3JIEUCTBYET Yepe3 BepOaIbHbIN
KOMIIOHEHT Ha CO3HaHUE YuTaTedss M uepe3 HeBepOaJbHBI KOMIOHEHT Ha 3pUTEIbHOE
BOCHpUATHE YUTaTENs (KpacHbIe OYKBBI Ha 00JIOKKE C IEPCOHAXKEM BaMITUPOM).

B xome aHanM3a pacCMOTPEHHBIX AHIVIOSA3BIYHBIX IPOM3BEINCHUM IPEACTABIIAETCS
BO3MOXKHBIM BBIIENIUTH: 1) MpocThie MMeHa mpuiaratenabubie: White, black, red; 2) crmoxwhbie:
flat-black, dark purple, light green.

Taxke MHTEPECHBIM MPENCTABISETCS PACCMOTPEHUE OCOOEHHOCTEH IIBETOBOCHPUSITHUS
NepcoOHaXaMl B JIUTEepaType JpYrHX CTpaH, OOYCIIOBIEHHOE JPYIMMHU KYJIbTYPHBIMU
TpaJuLHUsIMHU U, COOTBETCTBEHHO, KAPTUHAMHU MHUpPA UX aBTOPOB.
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